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Fosterländskr Aibiun. Hvar och en. som genomgär det utkomna första
häftet af denna skrift. shall utan tvifvel förvänas öfver den håflning. att
icke säga den manliga mognad, densamma förråder, ehuru utgifven af
unga börjande skriftställare och omfattande en sak, som ännu är sä ny
och derröre sä egnad att väcka ungdomlig ifver. Man mäste i sanning
betänka sig, för att icke anse en sädan nykterhet vara alltför stor. Men
vid detta närmare betänkande inser man äfven, att företaget i sig sjelf jo
nogsamt bär vittne om den goda ifvern, och när man hunnit mot siutet
af skriften har man äfven i sjelfva behandiingen funnit spär af varm
kärlek för dess roremåi.

Upprepadt päminna vi dock: huru myeket skuile icke skriftens värde
blifvit förhöjdt. om dess språk vore fosterlandets, säsom dess innehäll
är fosterländskt? Detta innehäil utgöres nu af Esthniska och Finska
runor öfversatta till Svenskan, en Esthnisk foiksaga. Ka’allevs Son.
Berättelser om dc fordra Finnarne i den Skandinaviska hjeltesagan och
Teckningar ur den fosterländska vitterhetcns omräde, här en skildring
af den Finska och Finskt-Svenska poi5sins allmänna lynne samt en 20

uppskattning af den förras förnämsta alster, Kalevala, säsom na
tionalepos. Viii skafl kanske en del häraf tjena att gifva den utländning,
som söker bekantskap mcd Finska foiksängen, nägon ledning att
uppfatta densamma. Men äfven i detta hänseende är Svenska språket
ett alltför inskränkt vehikel. Hos Svenskarne sjelfva skulle man fordra
en fördomsfrihet, hvilken nära gränsade tUli likgiltighet för eget fäder
neslands fördelar, om man ville begära, att dc mcd varmare deltagande
skulle äse Finnarnes sträfvande att aftasta sig den Svenska bildningens
ok. Mcd säkerhet kan man derföre förutse. att dc skola vara dc sista,
som taga kännedom om den Finska nationallitteraturen och om 30

bemödandena för densamma. För andra nationer är åter Svenskan
alliför obekant. Afser man deremot den Svenska befolkningen i
Finland, så kan den del deraf, hvilken icke känner Finska språket och
icke afpatriotiskt intresse ledes till att ura sig detsamma. ocksä icke af
skriftcr sridane som den ifrågavarande föras hängre än till en Ijum,
overksam likiziltighet. Endast For dem. hvilka mcd kärlek omfatta
Finska språket och litteraturen. kan skriften blifva gagnelig säsom en
vägledning Ir egna studier .Men den skulle vara dem detta i dubbelt
hänseende. om dess afbandlingar vore författade pä samma språk. i
hvars litteratur den skall inröra dem. Och den skullc bibehälla fast plats 40

inom denna litteratur, om det lyckats dess utgifvare att mcd nägon
framgång behandla fosterlandets språk för ämnen. rär hvilka man
hittils velat anse detsamma alltför fattigt och obildadt. Utgifvarene
skulle ocksä då haft äran och tillfredsställelsen att göra en steg frän ord
till sak, från talet om en Finsk litteratur till denna litteratur — en sak,
hvars fördröjande skall mera berästa likgiltigheien. än nägra väckelse
skrifter, vore dc äfven vida varmare än den ifnigavarande. nägonsin
skola förmä ali uppiösa den. Ty ett steg framät pä den utpekade banan
verkar oändligen mera, än tusende uppmaningar och lockelser ali
beträda densamma. 50

Vi hoppas, att utgifvarene förr eller sednare skola besinna sanningen
af, hvad vi här upprepadt sökt antyda. Dc kunna ickc dölja för sig
sjelfva, att dc tillhöra förkämparne bland den yngre generationen, hos
hvilken nu nägon ifver för Finskt spräk och litteratur vaknat. Sky dc
sjelfva dc uppoffringar och den ansträngning, som första bemödandet
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att skapa en Finsk litteratur för den vetenskapligt bildade allmänheten
ovedersägligen kräfver, huru skola dc vänta, att deras visade ifver och
deras uppmaningar någonsin skola leda till annat, än hvad denna ifver
hittils visat sig vara, till håg att studera Finlands häfder och Finsk
litteratur säsom en bland de många ffiremilcn för lärdomsstudier.
Denna håg kan visserligen blifva fruktbärande för vetenskapen, men
den bär jemförelsevis ringa frukt för nationallitteraturen och en
nationel bildning.

Afsedt frän denna önskan. hvilken endast tidpunkten för skriftens
10 uppträdande framkallar, erkänna vi beredvilligt dess delvis i vårt land

ovanliga förtjenst. För mest utmärkt måste vi anse uppsatsen af R.
Tengström, »Teckningar ur den fosterländska vitterhetens område.»
Redan Inledningen antyder här kort och klart den Finska sångens
genuina anda och gör det mcd fä ord antagligt, hvad vi någon gång till
en del bestridt. att äfven de Finskt-Svenska skaldernas dikter ega en
llägt af denna anda, som bestämdt skiljer dem ifrån den rent Svenska
sängens alster. Intressant är härvid, att Förf. sammanställt Svenska
konstkritikers samstämmande omdömen öfver nämnda skalders lynne
och i dem uppvisat, huru dem alla gemensamt utmärkande egenskaper

20 blifvit dessa skalder tillagda, utan att man förut varsnat denna
öfverensstämmelse. Mera genomgripande och afslutad visar sig dock
Förf:s kritik öfver Kalevala. Han har lyckats åstadkomma, hvad som
sällan nog lyckas kritiken, att verkligen öfvertyga läsaren om skönhe
[en af det konstverk, han bedömer. Upprigtigt bekänna vi, att först
denna kritik beredt oss ett bestämdt intryck af Kalevaladiktens skönhet
såsom ett episkt helt, pä samma gång det meddclar en klar insiat uti,
hvad som utgör dess skönhet. 1 detta hänseende anse vi äfven Hr
Tengströms afbandling vara af ett högt, oskattbart värde. Man anar
lätt. att Förf. för att komma till ett sådant resultat. behöft grundlig

30 insigt sä väl i den episka diktens väsende som siirskildt ett noggrant
studium af den dikt. han bedömer. Också förtjenar den framställning af
folkposins och den episka diktens natur, han här gifver, att ställas i
bredd med hvilken som helst. Vårt omdöme i detta hänseende beror
visserligen icke af omfattande estetiska studier. Men Förf:s framställ
ning är s klar och öfvertygande, och den lemnar den vcttgirige sä litet
öfrigt att önska, att vi på sädan grund tryggt våga uttala detta
omdöme. Afven framställningen af Kalevadiktens innehåll är mcd
sädan kärlek utförd, och sammanhanget i dcnsamma sä enkelt och
otvunget uppfattadt, att detta parti ger en helgiuten bild af sjelfva

40 dikten och vid den säsom helhet raster ett intresse, hvilket säkert fä
bland dess läsare för densamma känt. Lättare är det för hvar och en att
värdera den oöfverträmiga skönheten i fiera Kalevalas episoder; men
äfven i detta hänseende har Förf. utredt mycket, som endast dunkelt
torde föresväfvat dc fiesta läsare. Förtroendct för Förf:s bedömande
höjes deraf, att han icke förbisett diktens brister; och äfven öfver dessas
grund har han lemnat läsaren en nöjaktig förklaring. Mcd ett ord, vi
väga anse, att sällan en konstkritik skall befinnas sä lärorik och
tillfredsställande som den ifrågavarande. Och dä dertilL kommer, att
den är framställd i ett raskt och varmt, till en del poitiskt föredrag,

50 samt att språket i densamma öfverhufvud kan kallas skönt, sä bör det
icke falla våra läsare oväntadt, om vi rorsäkra, att man förnyade
gänger kan genomiäsa denna albandling och för hvarje gäng mcd ökat
belåtenhet.

De ur lsländska sagor af K. Tigerstedt sammanställda berättelserna
om dc fordna Finnarne hafva sin största förtjenst af den fiit och möda,
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detta arbete erfordrat. Såsom Förf. anordnat denna sammanstälining,
kunde kritiken endast hafva att rästa sig vid dess större eller mindre
noggrannhet, en sak, hvilken skulle erfordra sitt eget ansträngda
studium. Men angående sjelfva anordningen kunde väl åtskilligt vara
att anmärka, då den hvarken ordnar de spridda fakta till någon
helgjuten bild eller ger ett resultat af dessa, som kunde göra det för
läsaren åskådligare, hvad kunskapen om Finnarnes forntid genom dem
vunnit. Dock det mödosamma arbete, Förf. för sitt ändamäl användt,
och den flärdlösa framställningen gifva äfven denna uppsats den
karakter af allvar och gedigenhet, hvilken utmärker hela skriften. 10

Sagan om Ka’allevs Son är en öfversättning ur »Das lnland,» och
framställningen deraf har intet serdeles utmärkande. Sitt förnämsta
värde eger väl sjelfva sagan genom de jemförelsepunkter mcd den
Finska Kalevadikten, densamma erbjuder. Hr Tengström anmärker i
sin kritik öfver den sednare mcd rätta dennes stora föresträde framför
den Esthniska sagan äfven i den historiska fortgängen af berättelsen;
d1 den sistnämnda genom sednare förändringar och tilisatser helt och
hället utvikit från den ursprungliga sagans karakter. Af intresse är för
öfrigt det gagn, dessa hos Estherna bevarade spridda drag ur Kaleva
dikten erbjuda för bestämmandet af Kalevadiktens tidigaste ålder, 20
hvilken pä denna grund, säsom äfven Hr T. anmärker, mcd ali visshet
kan utsättas till tiden, förän Esther och Karelare intogo sina närva
rande boningsplatser.

lcke i lika grad tillfredsställande kunne vi linna dc bundna öfver
sättningarne ifrån Esthniska och Finska folksänger. Det är 055 svärt att
säga, hvari felet ligger — men dc fiesta af dem anslä icke. Till förklaring
skulle vi angifva mänga orsaker. Finska lyriska sängen t. cx. eger
jemförelsevis fä produkter, som närmare skulle träffa vär tids af
romantiken närda sinnen. Sädane sänger äro till största delen af
qvinnor författade, men bland hela antalet af här samiade stycken 30

utgöra dc en ringa del. Vidare synes oss öfversättaren, Hr H. Kellgren,
öfverhufvud icke hafva gjort bästa urval biand det förhandenvarande.
1 detta hänsecndc inskränker sig dock värt omdöme äfvenledes till de
Finska sängerna, emedan dc Esthniska och det rält för urval, de
erbjuda, äro oss obekanta. Yttcrst har öfversättaren att välja mellan
ordagrannhet eller en afvikandc och efter allmänhetcns bildning, dess
sätt att tänka och känna lämpad öfversättning. 1 förra fallet arbetar
han för språkforskaren och den linguistiskt bildade tolkaren; i det
sednare för den stora publik, som ringa aktar originalerna, om
öfversättningen icke skänker nägon poötisk njutning. Utan tvekan anse 40

vi den större allmänhctcns anspräk i en skrift, sädan som den ifräga
varandc, böra ega företräde. Mängen bild, mängct uttryck i den Finska
folksängen är af den art, att dc till och mcd obehagligt anslä ett
nutidcns öra. Men för dessa bör icke det helas skönhet förgätas. För att
äter lemna läsaren i ostörd njutning afdenna, mä man enligt vär åsigt
fritt behandia det för den bildade prosaiska eller för hans finkänslighct
anstötliga. Alliterationen ger dessutom Runan ett sä stort bchag, att
man, dä den ätcrgifvcs i vaniig meter, kan anse formens skönhet till en
stor del vara föriorad. Desto mera omsorg bör derförc öfversättaren
använda pä diktion och spräk. Och det är i vär tanke mest öfverens- 50
stämmande mcd Finska folksångens innchåll, att språkct i öfversätt
ningen göres sä vekt och välljudande som möjligt. Blott i några fä
sänger kan öfversättaren anses härpä hafva rastat tillbörlig uppmärk
samhet och iyckats frambringa en poösi, som för namnet hade att tacka
annat än metern. Flertalct af öfvcrsättningarne äro deremot nästan
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torra disputationstolkningar.
Att anföra exempcl vore kanske öfverflödigt, då hvad vi yttrat om

dessa öfversättningar hellre beror på ett tycke, än det kan oemotsägli
gen bevisas. För att Iikväl gifva något skäl för detta tycke, nämna vi
säsom nära betydelselösa bland Esthniska sängerna. »Salme», den
Lithauiska Folksången, bland de Finska »Svanen och Vildgåscn»,
»Den Hemlängtande», »Hvarför gråter du min fägel» m. fi. Hvad vi
åter mena med vändningar, föga ansläende dc biidades sinne, kan äfven
genom exempcl uppiysas. Till sädane räkna vi t. cx.

»Snart vi koka oss en välling,
Smör vi skola smälta öfverst,
Skola talkkuna oss bulta.» —

eller:

»Rifver sedan sig i hufv’et
Rifver hufv’et, skrapar, klöser, krafsar,
Bakom örat rispar, raspar.»

20
eller:

»Ej min mun en skoklädd yngling
Ej en strumpklädd gosse sluter.» —

eller:

»Ej ordentligt än jag badat
Sedan i min moders badstu.» —

30

eller:

Hemtar dig en linneskjorta
Och en ann af fina Iärftet,
Som ei kännes härd mot höften,
Som ei sidorna besvärar.

Vi reservera oss uttryckligen mot den uttydning, att vi skulle anse
nägra af dcssa uttryck sära scdesamheten. Konveniensens anstän

40 dighet, der dcn är tillgjord och ihålig, akta vi icke värd nägon
uppmärksamhet i dikten. Men strofer sådane som dc anförda äro
obehagliga, fula. Ofversättaren bör ega frihct att i dylikas ställe sätta
andra mälningar och epiteter, hvilka utan att förändra tankegängen
hafva ngot behag bäde för inbiflningen och örat. Eljest vinnes icke,
hvad vi vid dessa öfversättningar anse för väsentligt, Iäsarens deltagan
de för originalerna och för den poösi, dc tillhöra.

Erän anförandet af andra exempel pä stel öfversättning kunna vi
undandraga oss, dä säkert Ofversättaren sjclf lättast skall linna, att
jemförelsevis få stycken kunna i uttryckets skönhet och spräkets välljud

50 jemföras mcd t. cx. »Den älskades spår» och »Skullejag ej längta.» Dä
Saima innehällit öfversättningar, af dessa samma styeken, men vi villigt
erkänna företrädet i Hr Ks. öfvcrsättningar sä torde ingen misstänka,
att hvad vi här yttrat, endast vore ett försvar för öfversättningarne i
vårt blad. Att vi yrka pä företrädet af den vid dessa följda regel, hvilkcn
här blifvit antydd, detta lärcr ingen misstycka.
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Ännu anmärka vi, att Hr. K: stundom begagnat ord, dem Svenska
språket icke torde godkänna; t. ex. »såman» i st. f. såningsman,
»strömmig» i bemärkelse af stridt srömmande och såsom epitet till
strand, »Fremman’.» i st. f. fremmand’, »töan,» »rosk» o. s. v.

FINSK ANTHOLOGI

eller samling af valda skaldestycken af Finska författare från äldre och
nyare tider, jemte korta karakteristiker och biografiska notiser, utgif- 10

ven af R. Tengström. 1 :sta D. Ofversättningar af Finska folksänger.

Vårt dröjsmål att anmäla här ofvan omtalade skrift har bragt oss den
beqvämlighet att på samma gång kunna anmäla denna, hvars syftning
och till en del äfven innehåll är densamma mcd den förras. Det är också
mera för att anmäla skriften än för att granska innehället, vi här
omnämna den.

Dock böra vi nämna några ord om sjelfva företaget och planen för
dess utförande.

Utgifvaren säger härom bland annat, sedan han påmint, att Finland 20
saknar en egen politisk historie:

»Sådant är förMllandet äfven mcd Finska vitterheten. Det är
sannt, att Finland saknar en sjelfständig nationel vitterhet, och att
dess vitterhetshistorie till sina grunddrag sammanfaller mcd den
Svenska; men nationela drag saknas icke heller här, som berättiga
den att afskildt för sig behandlas. Betraktar man de Finska skalder,
som uppträdt inom Svenska vitterheten, så skall man linna, att de
alla karakteriseras af en egendomlig anda, hvars ursprung ingen,
som är bekant mcd den genuint Finska sången, kan misskänna.
Dertill kommer, att hela vär forntid i fulI sjelfständighet framträder 30

Mdc i vära politiska och vära vittra häfder, mcn med ett ojcmförligt
rikare material för dc sednarc».

Och om anordningen heter det:
»Vi vilja i detta afsecndc blott anmärka att trenne till sin karakter

bestämdt olika perioder synts oss otvungct crbjuda sig, hvilka ätcr
föranledt bokens sönderfallande i lika mänga hufvuddelar. Af dessa
kommer den första att upptaga ett urval från folkpoisins områdc;
den andra skaldcstycken af Finska författare under perioden af
Finlands förcning mcd Sverige; den tredje af vära cgna ännu
lefvande skalder.» 1 öfrigt lofvar utgifvaren, att genom karakteristiker 40

öfver dessa perioder, hvilka komma att ingä i bokcns sista del, närmare
rätträrdiga både anordningen och valct af dc skaldestycken, samlingen
innchällcr.

Härvid crbjudcr sig sjelfmant en anmärkning. Utgifvaren lofvar
skaldcstycken af Finska »författare». Men hela första delen innehäller
sädane endast af öfversättare. Om detta qui pro quo yttrar Utgifvaren
intet ord. Och det är i sanning karakteristiskt för dc säkallade Finska
sträfvandenas ständpunkt, att han synes icke ens hafva varsnat denna
uppfyllandets ringa motsvarighet mot löftet. Aro väl dessa öfversätt
ningar det rika material, Utgifvaren omnämner, i hvilket hela vär vittra 50

forntids sjclfständighet framträder? Förmä dc bättre än originalerna
ädagalägga denna sjelfständighet? Svaret ger sig sjelft. Hvarförc dä
öfversättningar? — För att bibringa den i Finska spräket okunniga helst
nägon aning om sagde sjelfständighct? Men för honom är den temligen
likgiltig. För att ega ett publikum, hvilket förmår jemföra dc olika
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periodernas vitterhet? Men ett sädant finnes äfven bland dem, som
känna Finska spräket. Endast här i Finland kan man ännu tveka, att
en Anthologi af Finska författares skaldestycken bör utgifvas för
denna sistnämnda ailmänhet, den enda, som kan fatta, hvad Finka
»författare» skrifvit.

En sådan missaktning för iandets spräk och dem, som älska och ära
detsamma, borde päkalla ett »anathema» inom Finlands landamären
för heia denna Anthologi. Utgifv. hade åtminstone för skams skuld
kunnat låta originalerna åtfölja öfversättningen. Detta hade varit sä

10 mycket mera passande, ju mera brokig och mängslöjdad den sednare
är. Och finnes nägon, som gjort sig förtrogen med Finlands vittra
författare från hvarje tidehvarf, sä önskade vi uppmana honom att
genom en ny samiing söka uttränga den närvarande. Dock Utgifvarens
goda ifver för nationallitteraturen kan icke misskännas, och hvarje
redligt sträfvande bör ätnjuta sin rätt. Sä mä äfven denna samling söka
verka, hvad den kan. Utgifvarens nyssnämnde kritik öfver Kalevala
förbereder dessutom pä ganska utmärkta produktioner i dc utlofvade
karakteristikerna.

Annu torde kunna frågas, hvarföre Utgifvaren icke lätit nämnda
20 karakteristiker ingå 1 första Häftet och föröfrigt i detsamma framställt

dikter ur dc nämnda tre perioderna jemte hvarandra. Sädant hade
bringat nytta och nöje ät läsaren, och genom bokens större begäriighet
gagnat Utgifvarens företag äfven pä dess ekonomiska sida. Förlägga
ren Hr Ohman, hvars pä sednaste tid visade företagsenhet förtjenar alit
erkännande, torde inse gagnet af en sädan anordning.

Sä när hade vi glömt nämna, att mcd häftet följer en vignett
föreställande sängarena Makkonen, Kymäläinen och Puhakka. Ansig
tets teckning i dessa figurer är god, likusom grupperingen ledig. Men pä
sjelfva figurerne äro misstag icke svära att upptäcka.

30

30 UTLÄNDSK LITTERATUR.
Kaila vesi mo 5 24. XII 1845
BIBLIOTHEK 1 POPULÄR NATURKUNNIOHET.

Det arbete, hvarom vi här päminna, tilihör, såsom fiera af bladets
iäsare veta, icke den nyaste litteraturen. Men det tillhör den litteratur,
hvilken icke snart biir gammal. Väl vcxia teorierna och förkiaringarne

40 öfver naturens fenomner; men vid den minutiösa granniagenhet,
hvarmed dessa företeelser numera iakttagas, och den noggranhet, mcd
hvilken hvarje uppgift kontroleras, skola säkert sekler förgä, förrän
nägon betydiigare afvikelse röjer sig i naturforskarenas uppgifter
angående dc ailmännaste och vigtigaste naturfenomner.

En päminneise om nämnda vcrk är derföre är 1845 icke för gammal,
ehuru dess första del trycktes redan är 1837. Närmaste anledning för
055 att här omnämna det, är den öfvertygeIse, att en famiijefader, som
för sig och de sina önskar en gagnelig och nöjsam läsning, föga kan
träffa nägot bättre vai, än dä han förskaffar sig detta verk. Dess

50 omfäng gör det redan för sig till ett litet bibliotek, och innehäilet är af
den art, att det gerna kun, ja oftast bör omiäsas flera gänger, för att
deraf skörda ali den nytta och det nöje, som verket erbjudcr. Vi känna
ocksä intet verk pä Svenska språket, som lemnar en rikare, mera
omvexlande och mera bildande iäsning än det ifrågavarande.

Men det gifves äfven ett alimännare skäl, hvarföre vi isynnerhet velat


